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از زمانی که معلم فیزیک مدرسه، رفتار عجیب طبیعت را در شرایط گوناگون بررسی، تحلیل و پیش‌بینی می‌کند، آتش علاقه به فیزیک در دل بسیاری از دانش‌آموزان روشن می‌شود. از بین نظریه‌هایی که تاکنون در این 
رشته قدیمی دانشگاهی مطرح شده، می‌توان به یکی از شگفت‌انگیزترین‌شان، یعنی نظریه کوانتوم اشاره کرد. شما می‌توانید در کتاب »داستان شگفت‌انگیز کوانتوم: 100رویداد شگفت‌انگیز که عصر کوانتوم را شکل 

دادند« طی ماجراهایی خواندنی و تاریخی به دنیای شگفت‌انگیز کوانتوم و فیزیک جدید سفر کنید. این کتاب به قلم شهاب شعری‌مقدم نگاشته و توسط انتشارات »علمی و فرهنگی« منتشر شده است.

داستان شگفت‌انگیز کوانتوم

داستان پی‌پی جوراب‌بلند رو بگو! 

»ســال۱۹۴۱، یعنی در اولین سال مدرسه، مدت طولانی 
مریض شدم و در تختخواب افتادم. حوصله‌ام سر می‌رفت 
و مدام از مادرم خواهش می‌کردم که برایم قصه بگوید. یک 
شب که خسته شــده بود، گفت: »آخر دیگر چه داستانی 
می‌توانــم برایت بگویم؟« جوابی از دهانــم فوران کرد تا او 
را کنــار خودم نگه دارم: »داســتان پی‌پــی جوراب‌بلند رو 
بگو! « این اســمی بــود که از ناکجاآباد آمــد، تنها بازی با 
کلمات یک بچه بود. اما اثرش را گذاشــت. او یک داستان 
کامــا متفاوت را برایم شــروع کرد.« چنانکه از ســخنان 
دختر آســترید لیندگرن برمی‌آید، خلق شخصیت عجیب 
و دوست‌داشتنی »پی‌پی جوراب‌بلند« از این نقطه آغاز شد 
و پس از انتشار داستان‌ها، همه کودکان دنیا در قصه‌های 
رویاپردازانه این مادر و دختر سهیم شدند. آسترید لیندگرن 
درباره زمانی که اســم این شــخصیت به‌طــور ناگهانی از 
دهان دخترش خارج شــد، می‌گوید: »اســم غریبی بود! 
من هم بی‌آنکه بپرسم پی‌پی چه کسی است، شروع کردم 
به گفتن قصــه‌ای غریب. دخترم فورا از پی‌پی خوشــش 
آمد. دوستانش هم همین‌ طور. همگی می‌خواستند قصه 
پی‌پی را بشــنوند و بس!« چند سال بعد دست‌نویس قصه 
آسترید در مســابقه‌ای که برای کتاب‌های کودکان برگزار 

می‌شــد، جایزه اول را برد و از آن پس، فروش موفق کتاب 
آغاز شــد و کتاب به زبان‌های بســیاری ترجمه شد. خود 
پی‌پی به بزرگ‌ترها می‌گوید: »شــما از بچه‌ای که مادرش 
در آسمان‌هاست و پدرش پادشاه آدم‌خورها، چه انتظاری 
دارید؟« داستان‌های »پی‌پی جوراب‌بلند« به‌صورت فیلم و 
سریال هم درآمده‌اند. این مجموعه داستان در ایران توسط 
دو نشر کیمیا )وابسته به انتشارات هرمس( و بنفشه )واحد 
کودکان و نوجوانان موسسه انتشارات قدیانی( در سه عنوان 
»پی‌پی جوراب‌بلند«، »پی‌پی در جزیره« و »پی‌پی روی عرشه 
کشتی« ترجمه و منتشر شــده. جالب است بدانید یکی از 
جایزه‌های معتبر بین‌المللی در رشته ادبیات کودک و نوجوان 
نیز به نام آسترید لیندگرن است که به بهترین افراد یا برترین 

برنامه در رشته کودک و نوجوان اهدا می‌شود.

یکی از روش‌های محبوب کتاب‌خوان‌ها برای انتخاب 
کتاب، دنبال‌کردن پیشــنهادهای ســایر نویسندگان و 
مترجمان است. آنان صاحب‌نظرانی هستند که می‌توانند 
بعد از خواندن کتاب‌های بی‌شــمار، گلچین‌هایشان را 
ارائه دهند و خواننده هم می‌تواند با خیال راحت بنشیند 

به خواندن و لذت‌بردن. 
هرچنــد خود احمــد اخوت، داســتان‌نویس، مترجم و 
منتقد ادبی، در مقدمه کتاب »به انتخاب مترجم« این 
نظریه را رد کرده و کار خود را صرفا برآمده از دل عنوان 
کرده اســت: »گفته‌اند، معلوم نیست اول بار چه کسی 
گفته، مورچه حشره‌شــناس نیست، جمله‌ای که امروز 
در زبــان انگلیســی به‌صورت ضرب‌المثــل درآمده )و 
قاعدتا در مَثَل مناقشه نیست( یعنی اگر اسمت مورچه 
اســت، دلیل نمی‌شــود حشره‌شناس باشــی. غرض 
اینکــه، داســتان‌ها، نقدها و پیوســت‌هایی که در این 
کتاب گِردآمده‌اند کارهای دلی‌اند که به گمانم بد نیست 
دیگران هم این‌ها را بخوانند، همین و نه چیز دیگر. به 
عبارت دیگر، این‌ها را پســندهایم رقم زده‌اند، پسندی 
که با میــل، انتخاب، رجحان و اولویــت و حتی فرق و 
تبعیض در یــک حوزه معنایی قرار دارد و به‌اصطلاح با 

این‌ها هم‌خانه اســت.« احمد اخوت، همان طور که از 
مقدمه خودش نیز چنین برمی‌آید، تلاش کرده داستان 
هــای کوتاه موردعلاقه‌اش از نویســندگان بزرگ را در 

کتابی گردآوردی کند. 
او در کنار هر داستان، بیوگرافی مختصری از نویسنده 
منتشــر کــرده و در پایان هر داســتان، نقدی نوشــته 
تــا همــه این‌ها در کنار هــم، مجموعــه‌ای بی‌نظیر و 
دوست‌داشتنی را تشــکیل دهند. نکته جالب توجه در 
انتخاب نویســندگان در این مجموعــه؛ حضور پررنگ 
نویســندگان زن چــون کاتریــن مانســفیلد، جامائیکا 
کینکائــی، آلیس واکــر، لیدیا دیویس و... اســت، در 
کنار نویســندگان بزرگی همچون سروانتس، پروست، 

ناباکف و اُ.هنری. 

پی‌پی جوراب‌بلند، آسترید لیندگرن، ترجمه: فرزانه کریمی، کتاب‌های بنفشه )واحد کودکان و 
به انتخاب مترجم، داستان‌های کوتاه از نویسندگان بزرگ، احمد اخوت، نشر افق، چاپ اول: 1393نوجوانان موسسه انتشارات قدیانی(

»چشم‌ها شکل شهر را مشخص می‌کنند. با چشم‌های مرغِ 
بلندپروازی صحنه را از هوا می‌بینیم. از این دورنمای گسترده، 
شهر به موجود واحد غول‌آسایی می‌ماند یا بیش از این، شبیه 
هَســتیِ جمع واحدی که از ارگانیسم‌های بسیار ایجاد شده 
باشد.« این چهار خط آغازین کتاب است. نمایی لانگ‌شات 
از شبِ توکیو. شبی عجیب و پُرماجرا که موراکامی آن را دقیقا 
پیش از دوازده شب، آغاز می‌کند و پس از روشناییِ روز به پایان 
می‌رساند. کتاب »پس از تاریکی« داستان دختر سرگشته‌ای 
به نام »ماری« است که نیمه‌شب به بهانه مطالعه، به کافه‌ای 
مــی‌رود و تا صبــح آدم‌ها و موقعیت‌های غریبــی را تجربه 
می‌کند. در کنار قصه اصلی، داســتان خواهر او »اِری« که 
رابطه‌ای ناگسســتنی با ماری دارد، روایت می‌شود. او غرق 
در خوابی طولانی اســت و فضایی مالیخولیایی دارد. بالای 
صفحه ابتدایی هر فصل با شکل ساعت، زمان دقیق شب 

نشان داده می‌شود تا مخاطب لحظه‌به‌لحظه شب را همراه 
ماری به صبح برساند. این پیوستگی زمان و محدودیت مکان 
)کافــه و اتاق خواب اِری( خواندن کتاب را شــبیه به تجربه 

تماشــای فیلم می‌کند. موســیقی در کافه‌ها و ‌شهر جاری 
است و نویسنده در جای‌جای قصه، آهنگ‌ها و ترانه‌هایشان 

را می‌گوید تا خواننده، آن را مانند موسیقی متن بشنود!

هاروکی موراکامی، نویســنده مشــهور ژاپنی، بــا اینکه در 
بیست‌ونُه ســالگی شروع به نوشــتن کرد، اما بعد از انتشار 
اولین کتابش  »به آواز باد گوش بسپار« توانست جایزه ادبی 
»گونزو« را دریافت کند و همین باعث شد کلوپ مِوسیقی‌اش 
را جمع کند و به‌طور حرفه‌ای بنویســد. غالب آثار او، فضایی 
سورئالیســتی و عجیب دارند. او را بیشتر با رمان مشهورش 
»کافکا در کرانه« می‌شناســند، اما همان گونه که در پشت 
جلد کتاب »پس از تاریکی« آمده اســت: »این رمان فشرده 
برخلاف رمان نســبتا پُرحجم »کافکا در کرانه« که ساختار 
پیچیده‌تری با دو خط روایی دارد، رمان کوتاه و ساده‌ای است 
و طبعــا روان و خوش‌خوان. اما همان خرق‌عادت و علایق 
خاص موراکامی، البته کم‌رنگ‌تر در آن دیده می‌شود.« تقریبا 
تمام آثار موراکامی در ایران ترجمه شده و در بین خوانندگان 

ایرانی محبوبیت زیادی دارد.
کتاب »پس از تاریکی« سال 2004 نوشته شد، سال 1391 
مهدی غبرائی آن را  ترجمه کرد که توســط نشر »نیکونشر« 

در 190صفحه به چاپ رسیده است.

نیمه شب در توکیو

کتاب کودک

کتاب‌باز
  مهرآذین بشیری راد

کتاب‌باز

زندگی‌در سرزمین ممنوعه‌ها

یکی از سخت‌ترین کارها، معرفی کتاب به کسانی است که 
تازه می‌خواهند کتاب‌خوانی را شروع کنند. یکی از مشکلاتی 
که در معرفی کتاب به کتاب‌نخوان‌ها وجود دارد، آن است 
که تا این دوستانِ نه‌چندان راغب به مطالعه، کتابی نسبتاً 
قطور ببینند، عقب می‌کشند و ماجرا به کل منتفی می‌شود. 
قبول دارم که شاهکارهای زیادی در هر زمینه‌ای وجود دارد 
که کتاب‌خوان‌ها دوست دارند لذت خواندنش را با اشتیاق 
به دیگران هم بچشانند، اما در نظر داشته باشید که اگر این 
شاهکار، حجم زیادی داشته باشد، احتمالًا برای کسی که 

تا به حال انس و الفتی با کتاب نداشــته، حداقل در ابتدای 
کار چندان خوشــایند نباشد. پس باید مواظب باشید اولین 
پیشنهادها، کمی سبک‌تر باشند. کتاب‌های جیبی »نشر 
ماهی« گزینه‌های خوبی هســتند، چراکه هم داستانی‌اند 
و معمولًا داســتان برای کتاب‌خوانی شــروع خوبی است و 

هم کم‌حجم‌اند.
»گیرنده شناخته نشد« یکی از عناوین همین مجموعه )و 
شاید کم‌حجم‌ترین آن‌ها( است که ماجرای نامه‌نگاری دو 
دوست آلمانی در جریان به قدرت رسیدن هیتلر و حکومت 
نازی‌هاســت که یکی در آلمان و دیگری در آمریکاســت. 
دو دوســت صمیمی کــه یکی یهودی و دیگــری طرفدار 
سیاست‌های نازی‌ است و حتما تحولی که در این صمیمیت 

و البته فقط با نامه‌نگاری اتفاق خواهد افتاد قابل تصور است 
و همین یکی از جذابیت‌های داســتان است که تمام روند 
آن فقــط در خلال نامه‌ها و بــدون هیچ توضیح اضافه‌ای 
جلو می‌رود. هرکدام از صفحات کتاب به یک نامه با تاریخ و 
مشخصات اختصاص پیدا کرده و نکته‌ جالب آن است که 
صفحات کتاب به شکل کاغذ نامه درآمده تا حس بیشتری از 
خواندن نامه به خواننده منتقل شود. حجم کتاب آن‌قدر کم 
است که حتی می‌توان در یک نوبت آن را تمام کرد و با پایانِ 

شگفت‌انگیزش خواننده را مبهوت خواهد کرد.
»گیرنده شناخته نشد« را »کاترین کرسمن تیلور« نویسنده‌ 
آمریکایی نوشته و »بهمن دارالشفائی« ترجمه و نشر ماهی 
منتشر کرده و با قیمت 5500 تومان به چاپ هفتم رسیده 

اســت. اگرچه گفتیم این کتاب برای معرفی به کسانی که 
قصد دارند تازه کتاب‌خوانی را شــروع کنند مناسب است، 
اما داســتان جذاب و روان و خواندنی‌اش، بی‌شــک برای 

کتاب‌خوان‌های حرفه‌ای‌تر هم لذت‌بخش خواهد بود.

 نامه‌نگاری دو دوست در زمانه‌ نازی‌ها
گیرنده شناخته نشد، کاترین کرسمن تیلور، بهمن دارالشفایی، نشر ماهی

پس از تاریکی، نوشته هاروکی موراکامی، ترجمه مهدی غبرائی، نشر »نیکو نشر«

 آسیب‌پذیری بالا 
تاب‌آوری پایین!

»اگــر بــرای درمان آفــات شــیطانی )فقر و 
نابرابری( تلاش نکنید، فخرفروشــی در این 
باب که در مجازات دزدان جدی هستید، عبث 
و بیهوده اســت. سیاست شما ممکن است به 
ظاهر عادلانه بنماید، اما درواقع نه عادلانه است 

و نه عملی« )فیتزپتریک،1381(.
توسعه انسانی چیست؟ آیا تا به حال به مفهوم 
»توســعه« نگاهی غیر از مادیات داشته‌اید؟ 
شاخص‌های ســنجش آن چیست؟ مبنای 
نظری توسعه انسانی چیست؟ تفاوت آن با دیگر 
رویکردها به توسعه چیست؟ وضعیت ایران در 
شاخص‌های توسعه انســانی چگونه است؟ 
هرچند بیشــتر عبارت »توســعه اقتصادی« 
کــه دغدغه دیــروز و امروز سیاســت‌مداران 
است به گوش همگان آشناست، اما در چند 
دهــه اخیر عالمــان علوم‌اجتماعــی مفهوم 
 »توسعه انســانی« را وجهه نظر قرار داده‌اند. 
ســعید مدنــی قهفرخی با کتــاب »وضعیت 
توســعه انسانی در ایران« که در 225 صفحه 
با فهرستی شــامل هفت فصل منتشرشده، 
به ســوالات بــالا پاســخ می‌دهــد. گزارش 
توسعه انسانی که توسط نشر »کتاب پارسه« 
در ســال 1396 روانــه بــازار کتاب شــد، در 
یــک جمله وضعیــت »آســیب‌پذیری بالا و 
تــاب‌آوری پاییــن« را توصیف کرده اســت. 
مقصــود از آســیب‌پذیری بالا این اســت که 
افــراد در برابــر خطرها و شــوک‌هایی که به 
آن‌ها وارد می‌شــود، قادر به مقابله نیستند و 
بلافاصله در برابر هرشــوک یا شرایط جدید، 
در معرض تهدیــد و  وضعیت نامطلوب‌تری 
نســبت به وضعیت قبلی قــرار می‌گیرند. در 
مقابل آن، تاب‌آوری پایین قرار دارد، منظور از 
تاب‌آوری، امکان مدارا و سازگاری با حوادث 
 نامطلوبی است که جامعه با آن مواجه می‌شود.
این کتاب می‌کوشــد عوامل آســیب‌پذیری 
بــالا و تــاب‌آوری پاییــن جامعــه ایــران در 
شــاخص‌هایی چون نابرابــری درآمدی بالا، 
تعمیق شــکاف‌های مختلف اعــم از درآمد، 
شکاف‌های منطقه‌ای، تفاوت‌هایی که بین 
استان‌ها و مناطق مختلف وجود دارد، شکاف 
در ســامت و آموزش، فقر شــدید و مطلق، 
عوامل زیست‌محیطی شامل مصرف‌گرایی، 
نابــودی جنگل‌هــا، تخریب مراتع، انتشــار 
گازهای گلخانه‌ای و آلودگی آب‌ها را توضیح 
دهد. همچنین در این کتاب، تصویر تبعیض 
جنسیتی در دسترسی به قدرت، سلامت، کار، 
اشــتغال و حقوق عمومی ارائه شده است. به 
جز عوامل داخلی، همه کشــورها تحت‌تاثیر 
عوامل بین‌المللی هستند که در کتاب مذکور 
 دربــاره ایــن عوامل نیز بحث شــده اســت.
در فصل آخر کتاب، گزارش2014 منعکس 
شده، ضمن برشمردن فرصت‌ها و تهدیدهای 
توســعه انســانی در شــرایط کنونی جهان، 
راه‌حل‌هایی را به‌منظور کاهش آسیب‌پذیری 
و تقویت تاب‌آوری پیشــنهاد کرده اســت. به 
گمان نویسنده، چهار راهکار کلان ارائه شده 
در مورد کشــور ایران هم صدق می‌کند. اول 
تعهد همگانی به این منظور که تعهد مشترک 
در سطح ملی و جهانی برای تامین خدمات و 
حمایت اجتماعی اشتغال ایجاد شود. راه‌حل 
دوم، ایجاد نهادهای پاسخ‌گوست که امکان 
بیــان نارضایتی‌ها را فراهــم می‌کند و مردم 
از طریــق در اولویت قرارگرفتن، صدایشــان 
را در سیاست‌های توســعه می‌شنوند. سوم، 
اصلاح سیاســت‌ها و سیاست‌گذاری‌ها اعم 
از اقتصــادی، اجتماعی و زیســت‌محیطی 
برای بهبود وضعیت موجود اســت و بالاخره 
همکاری دولت‌ها و نهادهای اجتماعی برای 
پیشــگیری از شــوک‌ها و بحران‌هایی که در 
پیش است و از طریق تحقیقات و پژوهش‌ها 

قابل شناسایی‌اند. 
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